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Welcome 



♦Mntroduction of Dr. Saroja Bhate 

♦ Former Head of Department of Sanskrit at Pune 
University 

♦Written numerous books & papers related to Sanskrit 
Grammar & literature 

♦Currently working as Honorary secretary of BORI 
(Bhandarkar Oriental Research Institute) 

♦ Moderators & Organizers 

♦Arvind Apte 
♦Arvind Deglurkar 
♦Amar Kanade 
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♦♦♦She will be delivering her lectures from Pune, 
India 

♦♦♦This will be our experiment and we request you 
for your patience 

♦♦♦The format will be informal. You can type the 
questions or you can ask the questions. Please let 
us know your name. 

♦>We will talk little about Grammar, origins of 
Subhashitas and we will increase level of difficulty 

as we go ... 

♦♦♦You (students/listeners/audience) will decide the 
entire tone of these 8 sessions. 

♦♦♦We will send weekly newsletter every Wednesday 
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Shantipatha ?llPdMI6 



3^ ^ cHlcIdd I ^ ^ 3J^ I 
^ cff^ ch<c||c|'^ I 

3^ 5TTi^: Qin^: ^TTI^: I 



May (the Almighty) be favorable to both (the 
teacher and the student) of us together. May (He) 
Drotect both us together. May the learning of 
Doth of us be lustrous. May we both not hate any 
one. Om Peace Peace Peace. 
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Why Sanskrit Subhashita 



The word Subhashita literally means "good saying". Many a times 
Sanskrit poets compose verses which teach worldly wisdom, ethics, 
rules of good conduct, philosophy of life and even diplomacy. 
Sometimes they make general observations on the behaviour of 
people and the course of Nature in the Universe. Such verses are 
called Subhashitas. They are composed by different poets but 
compiled together in book form by one person. Sanskrit literature is 
rich with many Subhashita samgrahas and they have been popular 
through the centuries. Subhashita is thus a genre of Sanskrit 
literature. Like epigrams they are often quoted by great orators and 
teachers. If studied properly and remembered carefully, 
Subhashitas serve as guiding light in everybody's daily life. They are 
very pleasing to hear if we recite them properly. Above all they are 
the embodiment of real Indian culture through the ages. Hence the 
need to study, recite and preserve them. 
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Subhashitas on Subhashitas 

3^: L|Hi^|U|^u^i| <(H.H>?1I fcTcfTZfrt 



pruthivyAm triNI ratnAni jalamannan subhAshitam I 
Mudhai pAshaNkhdeshu ratnasandnya vidhlyate II 

Water, food and Subhashita are the three gems on the earth. Fools give the 
name ''gem" to pieces of stones. 
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Subhashitas on Subhashitas 



subhAshitamayadravyasangraham na karoti yaha 
prastAvayajhe samprApte kAm pradAsyati dakshiNAm 



If one does not store wealth in the form of good 

sayings, what gift will he give when the sacrifice 

in the form of discussion is undertaken? 
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Subhashita-1 



^cj[^ fcrar 5:fcrnt ^^i^ 

FcT^ ;fT^ gra" ^[cj^ II 

c^W - you, cHldi - mother, ftcTT-father, ^iF^-relative, ^raT-friend 
fcRTT-knowledge, ^i^uj - wealth, ^- all, ^W-my 



tvameva mAtA ca pita tvameva 
tvameva bandhushchya sakhA tvameva 
tvameva vidyA dravinam tvameva 
tvameva sarvam mama devadeva 



You are the mother, You are the father, You are the relative. You are the friend. You 
are the l<nowledge and You are the wealth, God of Gods, you are all-in-all for 

me. 



sanskrit.forunn(5)gmail.com 
March 28 2010 



Subhashita -2 



^-man, 3Tr3T^-ornament, ^\TT-form, ^JJ^-virtue, 
^TT^-knowledge, SfOTT-forgiveness 



narasyAbharanam rupam rupasyAbharanam gunaha 
gunasyAbharanam jnAnam jnAnasyAbharanam skshamA 



Beautiful form is the ornament of a man. Virtue is the ornament of form. 
Knowledge is the ornament of virtue. Forgiveness is the ornament of 
knowledge. 
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Subhashita -3 



^1^fi| 3^TS[ut QTn# 3^TS[TJt: fcjT yilldcHcH 1 1 

^:^TT-hand, 3^TS[TJT-ornament, Sra'-giving, ^Hr^-truth, ciru^-throat, 
-^iW-ear, ?Tr^-knowledge, y 'ill ai<ri -reason 



hastasya bhushanam dAnam satyam kanthahasya bhushanm 
Shrotasya bhushanam shashtram bhushanai kim prayojanam 



The ornament for the hand is giving. The decoration for the throat is 
speaking Truth. The decoration for the ear is knowledge. (Then) what is 
the use of (other) ornaments? 
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Subhashita -4 



M^Imchkm ^^Pci ^HTcT: M>0mc|iki2^1^ QltR^ 1 1 

M<lMcbl< -benefit of others, M^cHPd-to yield, c[aT-tree, cJ^Pd-to flow 
^T^-river, (^^ Pel -to give milk, ^- cow, ?l^<<H - body 

paropakArAya phalanti vrukshahA paropakArAya vahanti nadyaha 
paropakArAya duhanti gAvaha paropakArArthamidam Shariram 



Trees yield fruit for the benefit of others. Rivers flow for the benefit of others. 
Cows give milk for the sake of others. This body also is meant for doing good 
to others. 
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Subhashita -5 



3fST2fQr - eighteen, cTcFT - utterences, |^ - two, 
qTJzrRr-merit, ^\^ - sin, M^iTl^cHcH - Doing harm to others 



ashtadashpuraneshu vyAsasya vacanadvayam 
paropakAraha punyAya pApAya paraplndanam 



Two utterances of Vyasa are the essence of the eighteen Puranas. (The 
first one is) helping others leads to merit (and the other is) doing 

harm unto others leads to sin. 
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Subhashita -6 



Mc^dHJ 3T2t c|v;lld ^'^ ^JJcHIci^ "3T2TJT 1 1 

m^ - tree, 3T2T- afraid of, cTRT - wind, T:ra"-lotus, fM^-winter, 
^^- mountain, cT^- lightning, ^^- virtuous or good natured, 

^^- Wicked 



pAdapAnAn bhayam vAtAt padmAnAn shishirAd bhayam 
parvatAnan bhayam vajrAt sAdhunAn durjanAd bhayam 

Trees are scared of wind while lotuses are scared of cold season. Mountains 
are afraid of the thunderbolt and the virtuous ones are afraid of the 
wicked. 
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Subhashita -7 



^2TT ^ ^H^2!r^ ^2TT ^ ftcJlfi^ ^ 1 1 

c[2Tr -useless, cjf^ - rainfall, ^H^5?v - sea, cpT-satisfied, 
arr^T^ - food, ^ - giving, ^fra"5j - rich/capable, ^ - lamp, 

1^-day 

vruthA vrushtiha samudreshu vruthA truptasya bhojanam 
vruthA dAnam samarthasya vrutha dlpo divApi ca 



Rainfall in the sea is useless. Food given to one who already has had his fill is 
a waste. Giving (a gift) to a rich man is futile and a lamp serves no purpose 

during the day. 
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Subhashita -8 



gcr3TT: 5^^ cftcfT ^HcTH ftRTcITfeT: I 



^3T - easy, qw- person, eftctr - world, ^HcT^- always, f^^lcJlf^H- talking 
pleasingly, 3Tf^- unpleasant, ^2.7T- beneficial, c[Tf)T- speaker, -^ftcTT - 

listener, ^xR"3T- rare 






sulabhAha purusha loke satatam priyavAdinaha 
apriyasya ca pathyasya vaktA Shrota ca durlabhaha 



Persons always talking pleasing words are plentifully available in this 
world. However, one who speaks unpleasant but beneficial words 
and one who hears (tolerates) them are rare. 
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Subhashita -9 






^toT - mountain, <Hlfu1<+<M - ruby, <HlRhcb - pearl, '^n^ - elephant, 

^^ - good person, ^T^ - everywhere, i^c-c;<ri - sandal (tree with great 

fragrance), cl^ - forest 



Shaile Shaile na mAnikyam mauktikam na gaje gaje 
sAdhavo na hi sarvatra candanam na vane vane 



A ruby is not available on every mountain. A pearl is not found in the temple 
of every elephant. Good people are not found every where (just as) the 
sandalwood tree does not exist in every forest. 
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Subhashita -10 






fcf^^T- foreign land, ^tTFT- wealth, fcT^- knowledge, cZT^TFT- adversity 

?t1^- intelligence, m^chW - other world(after death), *tj^ - righteous behavior, 

QfToT-good conduct 

videshu dhanam vidyA vyasaneshu dhanam matiha | 
paraloke dhanam dharmaha shilam sarvatra vei dhanam 1 1 

Knowledge is the (real) wealth of a man while staying in foreign lands. 
His intelligence is his only wealth in adversities. His righteous 
behavior is his wealth in other world (after the death). Good 
conduct (however) is the wealth every where. 
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Subhashita -11 



cHcTi^tLlch cTEJT^ chcHUtLlcri cH^lrcHcTilcH I 
cHcl^^ch cpEF^ chd^UtLlcr) ^^IrcHcTilcH II 

<Hci^^ - mind, cpEr^T- speech, ch<^ici-deed, cH^lr<H<ri - great person, 

^<lrcH<ri -evil person 

manasyekam vacasyekam karmanyekam mahAtmanAm 
manasyekam vacasyekam karmanyekam durAtmanAm 

Whatever great people think the same they speak and do exactly as they have 
spoken. However the evil people think one way, speak the other way and 

do in different way. 
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Subhashita -12 



31cr-(Hc;icH irt ^ 1c|<l||d;|(HcHd: ^T^ I 

^T - best, SvlRlcDl - momentary, cjf^ - satisfaction 



annadAnam param dAnam vidyAdAnamataha param 
annena kshanikAtruptiryAvajjIvam ca vidyayA 



Giving food is the best kind of gift. Giving knowledge is a still better 
(gift). Food gives momentary satisfaction, but knowledge gives 

lifelong (happiness). 
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Subhashita -13 



3TcTO"- Lazy person, 5>rft- How, f^T^^ Friend, ^<sicH Happiness 

alasasya kuto vidyA avidyasya kuto dhanam | 
adhanasya kuto mitram amitrasya kutaha sukham | 



How can a lazy (person) get knowledge? How can a person without 
knowledge get wealth? How can a person without wealth get a 
friend? How can a person without friend get happiness? 
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Subhashita -14 



TTd^t?^ mf^F^t ;Hchs[T gcivi: ^jyrw i 



qr- other, S^t^F- Instruction, qil^S?^- Wisdom, ^- All, ^cfr^- Easy, 
^- Person, Man, T^ - Own, 31(d^8M - Conduct 

paropadeshe pAndityam sarveshanri sukaram nrunAm 
dharme svlyamanushthAnam kasyacittu mahAtmanaha 

It is easy for all people to (show off) wisdom by instructing others. But 
there is hardly any great man whose own conduct is in accordance 

with righteousness. 
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Subhashita -15 






iUcbK - Owing a favor, ^- ^: -who, cT^- cTT^-That 

3TTO7TT - Wrong conduct, T^ - By good persons, 3^^^ (^J^) - To speak, to 

describe 



upakArishu yaha sAdhuha sAdhutve tasya ko guNaha 
apakArishu yaha sAdhuha sa sAdhuha sadbhiruchyate 



What goodness is there in the kindness shown by a man towards those who 
have obliged him? One who is kind towards those who have done wrong 
to him is described as a virtuous person by the good. 

sanskrit.forum(a)gmail.com 
March 28 2010 



Thank you for attending 



Send email to 
sanskrit.forum@gmail.com 
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